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Ο Τύπος 

Οι πρώτες περιοδικές εκδόσεις στην Οθωμανική Αυτοκρατορία πραγματοποιήθηκαν στην Κωνσταντινούπολη στα τέλη του 18ου αιώνα. Οι μόνες εφημερίδες  που εκδίδονταν τότε στην Κωνσταντινούπολη τυπώνονταν στα γαλλικά με πρωτοβουλία των γάλλων πρεσβευτών. Οι εφημερίδες αυτές ήταν: “La Bulletin de Nouvelles” (1795 – 1796), “La Gazette Française de Constantinople” (1796 – 1797) και “Mercure Oriental” (1797). Ο γάλλος πρεσβευτής Vernicac Saint-Moaur σε επιστολή του προς τους ανωτέρους του στο Παρίσι, εξηγώντας τους λόγους  της ίδρυσης της πρώτης χρονικά εφημερίδας “La Bulletin de Nouvelles”, ανέφερε μεταξύ άλλων ότι «σκοπός ήταν να ενημερώσει τους Γάλλους στην Κωνσταντινούπολη σχετικά με το δημοκρατικό καθεστώς στη Γαλλία, καθώς και να ενημερώσει τους Τούρκους σχετικά με τις εξελίξεις στην Ευρώπη». 
Οι Οθωμανοί, ασχολήθηκαν με την επιρροή της δύναμης του Τύπου κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του 1820. Οι οθωμανικές αρχές άρχισαν να παρακολουθούν στενότερα τα δημοσιεύματα του ευρωπαϊκού τύπου σχετικά με την επανάσταση των υπηκόων τους και αντιλήφθηκαν πως η ευρωπαϊκή κοινή γνώμη είχε ταχθεί υπέρ των Ελλήνων
. Ο Τύπος, κατά τη γνώμη τους, προσέγγιζε τα γεγονότα μεροληπτικά, ενώ αγνοούσε τις βιαιότητες που είχαν διαπραχθεί εναντίον των μουσουλμάνων. Ταυτόχρονα,  συνειδητοποίησαν ότι αρκετοί Ευρωπαίοι θεωρούσαν την οθωμανική κυβέρνηση καταπιεστική ενάντια στους ίδιους τους υπηκόους της και ιδιαίτερα ενάντια στους χριστιανούς. Είχαν, μάλιστα, καταλάβει ότι στο φαντασιακό πολλών Ευρωπαίων η Οθωμανική Αυτοκρατορία θεωρούνταν «οπισθοδρομική» και οι μουσουλμάνοι «ανάξιοι και ανεπίδεκτοι και προόδου»
.  

Κάτω απ’ αυτές τις συνθήκες, τον Ιανουάριο του 1824 ο γάλλος έμπορος Charles Tricon άρχισε να εκδίδει στη Σμύρνη τη μηνιαία εφημερίδα “Le Smyrnéen”. Αρχικά η εφημερίδα, η οποία τυπωνόταν στα γαλλικά, ασχολούνταν με θέματα εμπορικού περιεχομένου. Σύντομα, ωστόσο, άρχισε να παίρνει πολιτικό περιεχόμενο, δημοσιεύοντας άρθρα και ειδήσεις υπέρ των επαναστατημένων Ελλήνων. Η Υψηλή Πύλη διαμαρτυρήθηκε στις γαλλικές αρχές για τη στάση της εφημερίδας και κατόρθωσε να προκαλέσει αλλαγή στο ιδιοκτησιακό καθεστώς της.

Οι νέοι ιδιοκτήτες της εφημερίδας Didier και Vigoureux μετονόμασαν το έντυπο σε «Le Spectateur Oriental» και ήραν την υποστήριξή τους στην ελληνική υπόθεση, τασσόμενοι υπέρ των Οθωμανών. Άρχισαν μάλιστα να δημοσιεύουν άρθρα κατά των ελληνικών πειρατικών επιχειρήσεων στα εμπορικά πλοία της Μεσογείου. Μετά από λίγο η διεύθυνση της εφημερίδας πέρασε στα χέρια του Alexandre Blacque, ο οποίος συνέχισε την πολιτική των προκατόχων του. Υποστήριζε με τα άρθρα του υποστήριξε ένθερμα τις μεταρρυθμιστικές προσπάθειες του σουλτάνου και τις οθωμανικές θέσεις απέναντι στα κράτη της Δύσης, ενώ εξαπέλυσε αυστηρή κριτική κατά του Ιωάννη Καποδίστρια, όταν αυτός εξελέγη πρώτος κυβερνήτης της Ελλάδας, στάση που προκάλεσε τις διαμαρτυρίες των Ρώσων στην Υψηλή Πύλη.  Μάλιστα, γι’ αυτόν ακριβώς τον λόγο, ο Μαχμούτ Β΄, κατανοώντας τις σημαντικές υπηρεσίες που παρείχε η «Le Spectateur Oriental», εξασφάλισε χρηματική υποστήριξη στον εκδότη της. Η αρθρογραφία του Alexandre Blacque και η αντίθεσή του στην ίδρυση ανεξάρτητου ελληνικού κράτους προκάλεσε την επέμβαση των πρεσβευτών των Μεγάλων Δυνάμεων, οι οποίοι, επικαλούμενοι τις διομολογήσεις, ζήτησαν επανειλημμένα από την οθωμανική κυβέρνηση να απαγορεύσει την έκδοση της εφημερίδας, η κυκλοφορία της οποίας σταμάτησε οριστικά στα τέλη του 1827. 

Την επόμενη χρονιά πραγματοποιήθηκε στην Οθωμανική Αυτοκρατορία ένα ακόμη εκδοτικό εγχείρημα. Ο διοικητής της Αιγύπτου Μεχμέτ Αλή Πασάς ίδρυσε την εφημερίδα «Vakayi-i Misriye» (Χρονικό της Αιγύπτου), η οποία κυκλοφορούσε στα αραβικά και στα οθωμανικά μία φορά την εβδομάδα. Η εφημερίδα απευθυνόταν στο αναγνωστικό κοινό του εσωτερικού και του εξωτερικού και παρουσίαζε τις θέσεις της αιγυπτιακής διοίκησης, τις αποφάσεις και τα πεπραγμένα της. Με το ίδιο σκεπτικό κυκλοφόρησε το 1831 στην Κρήτη η «Vakayi-i Giridiye». Η εφημερίδα τυπωνόταν στα Χανιά, ήταν δίγλωσση, καθώς κυκλοφορούσε στα οθωμανικά και στα ελληνικά, και αποτελούσε μέρος του μεταρρυθμιστικού έργου του Μεχμέτ Αλή. 

Οι πολιτικές εξελίξεις και η εμπειρία από τις περιοδικές αυτές εκδόσεις και τη δυναμική τους, επιτάχυναν τις εξελίξεις όσον αφορά την έκδοση μίας εφημερίδας που θα προπαγάνδιζε την κρατική ιδεολογία και τις θέσεις της οθωμανικής κυβέρνησης. Το 1829, μετά από σχετική αλληλογραφία μεταξύ του Alexandre Blacque και του σερασκέρη Χιουσρέβ Πασά, ο τελευταίος συνέταξε ένα υπόμνημα, με τον οποίο τόνισε την ανάγκη  έκδοσης μίας εβδομαδιαίας και μίας ημερήσιας εφημερίδας στα οθωμανικά, οι οποίες θα απηχούσαν τις θέσεις της οθωμανικής κυβέρνησης και θα πρόβαλλαν το έργο της. Πρότεινε μάλιστα τα δύο έντυπα να συνοδεύονται από ένθετα στη γλώσσα των Ρωμιών και των Αρμενίων, γεγονός που θα ωφελούσε τους εμπόρους και τους τεχνίτες του οθωμανικού κράτους. Η εισήγηση του Χιουσρέβ Πασά είχε θετική απήχηση στους κύκλους της Υψηλής Πύλης και τελικά το 1831 με εντολή του Μαχμούτ Β΄ κυκλοφόρησε η «Takvım-i Vekayi» (Χρονικό των Γεγονότων), η οποία αρχικά δεν εκδιδόταν τακτικά. Πρώτος «αρχισυντάκτης» ήταν ο χρονικογράφος Έσαντ. Αρχικά το περιεχόμενο χωριζόταν σε δύο μέρη επίσημα και ανεπίσημα γεγονότα. Η θεματολογία περιλάμβανε εσωτερικά θέματα, ανακοινώσεις διορισμών αξιωματούχων, αποφάσεις της κυβέρνησης, νέα από τον επιστημονικό χώρο και κάποιες ειδήσεις από το εξωτερικό. Αξίζει να σημειωθεί ότι το 1832 κάποια τεύχη κυκλοφόρησαν στα ελληνικά, τα αρμενικά και στη γλώσσα των τσιγγάνων, σύμφωνα με τον Ορχάν Κόλογλου. 
Μ’ αυτόν τον τρόπο η οθωμανική κυβέρνηση απέκτησε ένα προπαγανδιστικό όργανο που απευθυνόταν τόσο στο εσωτερικό, όσο και στο εξωτερικό. Η εφημερίδα ενημέρωνε τα δυτικά κράτη για το μεταρρυθμιστικό έργο του σουλτάνου και προσπαθούσε να αποκαταστήσει την εικόνα της αυτοκρατορίας στα μάτια των Ευρωπαίων, ενώ παράλληλα προάσπιζε τις οθωμανικές θέσεις ενάντια στον Μεχμέτ Αλή της Αιγύπτου. Στο εσωτερικό, αντίστοιχα, η Takvım-i Vekayi υποστήριζε την ενίσχυση της κεντρικής εξουσίας και τις καινοτομίες της, προβάλλοντας μ’ αυτόν τον τρόπο την κυβερνητική πολιτική, η οποία στόχευε στην ισότιμη ενσωμάτωση όλων των υπηκόων στο θεσμικό πλέγμα της αυτοκρατορίας ανεξαρτήτως θρησκείας. Ταυτόχρονα, φρόντιζε να αναλύει συχνά το περιεχόμενό των μεταρρυθμίσεων σε γλώσσα κατανοητή από το λαό, με στόχο αφενός να πείσει τους οθωμανούς υπηκόους για την αναγκαιότητα των κυβερνητικών αποφάσεων και, αφετέρου, να εξασφαλίσει τη συναίνεσή τους, περιορίζοντας το ενδεχόμενο αντιδράσεων. 
Αυτές οι συνθήκες αποτέλεσαν την αφετηρία για την εμφάνιση ενός νέου όρου στην πολιτική ζωή της αυτοκρατορίας, ο οποίος ήταν ήδη γνωστός από τις προξενικές αναφορές των οθωμανών διπλωματών που είχαν σταλεί στην Ευρώπη κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του 1830. Πρόκειται για τον όρο «κοινή γνώμη» (efkar-i umumiyye), η σημασία του οποίου επρόκειτο να αυξηθεί τα επόμενα χρόνια.  
Επόμενη εφημερίδα που εκδόθηκε στην Κωνσταντινούπολη, ήταν η Ceride-i Havadis. Το πρώτο τεύχος κυκλοφόρησε το 1840. Επρόκειτο για μια ημι-κρατική εφημερίδα. Ιδιοκτήτης ήταν ο  έμπορος William Churchill. Στην αρχή κυκλοφορούσε μια φορά κάθε δέκα ημέρες και αργότερα μια φορά την εβδομάδα και τα πρώτα χρόνια της δεκαετίας του 1840, οι πωλήσεις δεν ξεπερνούσαν το 150 φύλλα. Στο πρώτο τεύχος της χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά η λέξη «εφημερίδα» (gazete). Η Ceride-i Havadis είχε ειδήσεις από το εσωτερικό, έδινε, ωστόσο, ιδιαίτερη βάση στις εξελίξεις στο εξωτερικό, στις διεθνείς συμφωνίες, στις οικονομικές εξελίξεις και στα νέα τεχνολογικά επιτεύγματα και θεωρείται ότι συνέβαλε σημαντικά στην εμπορική (αλλά και «επαγγελματική», παρουσιάζοντας νέες επαγγελματικές προοπτικές) πρόοδο στην αυτοκρατορία. Στις εσωτερικές της στήλες άρχισε να παρουσιάζει διατάγματα και επίσημες ανακοινώσεις του σουλτάνου, καθώς αυτά δεν ήταν πάντα δυνατό να δημοσιευτούν στην Takvım-i Vekayi, αφού η τελευταία δεν κυκλοφορούσε τακτικά. Η κυκλοφορία της εφημερίδας συνεχίστηκε έως το 1864. 
Ο οθωμανικός τύπος, όμως, γνώρισε σημαντική ανάπτυξη κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του 1860, οπότε κυκλοφόρησαν νέες εκδόσεις. Σημαντικό ρόλο σε αυτήν την εξέλιξη έπαιξε η ανάδυση της αντιπολιτευόμενης ομάδας των Νέων Οθωμανών. Αυτοί είχαν την πεποίθηση ότι η λύση για τα προβλήματα της αυτοκρατορίας βρισκόταν στον κοινοβουλευτισμό, καθώς η σύσταση ενός ελεύθερου κοινοβουλίου θα λειτουργούσε ανασταλτικά στα εθνικιστικά κινήματα που απειλούσαν την υπόσταση της αυτοκρατορίας και θα οδηγούσε στη συσπείρωση των υπηκόων όλων των εθνικοτήτων γύρω από την έννοια της πατρίδας. Η πιο εμβληματική φυσιογνωμία των Νέων Οθωμανών, ο Ναμίκ Κεμάλ, ονειρευόταν τη δημιουργία μιας κοινής πατρίδας, η οποία «ανήκει σε όλους και την αγαπάμε περισσότερο και από την αναπνοή μας και είμαστε έτοιμοι να θυσιάσουμε για χάρη της ακόμα και την αναπνοή μας»
. 

Ταυτόχρονα, όμως, οι Νέοι Οθωμανοί ασκούσαν κριτική στην απλή μίμηση και υιοθέτηση των μεταρρυθμίσεων που βασίζονταν στο ευρωπαϊκό μοντέλο, αναζητώντας λύσεις για τα προβλήματα της αυτοκρατορίας μέσα από την κλασική ισλαμική πολιτική σκέψη. Στο πολιτικό τους λεξιλόγιο χρησιμοποιούσαν βασικές έννοιες της ισλαμικής σκέψης σχετικά με την οργάνωση του κράτους, όπως δικαιοσύνη (adalet), υπακοή (bi’at) και διαβούλευση (meşveret). Μάλιστα, ίδιος ο Ναμίκ Κεμάλ, μάλιστα, σε άρθρο του στην εφημερίδα Hürriyet υποστήριζε πως «το ισλάμ από την ανάδυσή του υπήρξε ένα είδος δημοκρατίας» (İslam iptidai zuhurunda bir nevi cümhur değil miydi?). Η ιδεολογία, των Νέων Οθωμανών, επομένως, βασιζόταν σε μία σύνθεση των αρχών της κλασικής ισλαμικής πολιτικής σκέψης με την εφαρμογή δυτικών θεσμών. 

Η αντιπολιτευτική αυτή ομάδα προπαγάνδιζε τις ιδέες της μέσα από την ίδρυση νέων εφημερίδων. Το 1860 εκδόθηκε η πρώτη ιδιωτική εφημερίδα Tercüman-i Ahval (Αναλυτής των Καταστάσεων) από τους Αγκιάχ Εφέντη και Σινασί Εφέντη. Η εφημερίδα μπήκε στο στόχαστρο της κυβέρνησης με αποτέλεσμα να αναστείλει τη λειτουργία της το 1861. Ο Σινασί Εφέντης ίδρυση το 1862 την Tasvir-i Efkar, (Απεικόνιση των Γεγονότων), η οποία εξελίχθηκε στο σημαντικότερο προπαγανδιστικό όργανο των Νέων Οθωμανών. Το έντυπο απέκτησε περισσότερο ριζοσπαστικό περιεχόμενο όταν τη διεύθυνσή της ανέλαβε ο Ναμίκ Κεμάλ. Την περίοδο αυτή οι πωλήσεις έφταναν τα 10.000 φύλλα. Άλλα σημαντικά έντυπα των Νέων Οθωμανών ήταν η εφημερίδα Muhbir (Ανταποκριτής) και η βραχύβια, αλλά σημαντική Hürriyet (Ελευθερία) που εκδιδόταν στο Λονδίνο από τον Ναμίκ Κεμάλ που βρισκόταν σε εξορία. Σημαντική, επίσης, από άποψη περιεχομένου και επιρροής ήταν η εφημερίδα İbret (Δίδαγμα) που εξέδιδε και πάλι ο Ν. Κεμάλ στην Κωνσταντινούπολη όταν επέστρεψε από την εξορία του (1872).  Οι εφημερίδες αυτές απευθύνονταν σε μια μικρή ομάδα εγγράμματων αναγνωστών και ουσιαστικά δεν επιχείρησαν να αναζητήσουν σοβαρά ερείσματα στις μεσαίες ή κατώτερες κοινωνικές τάξεις, ενώ η πολιτικοποίηση του ισλάμ απέκλειε εκ προοιμίου τη στενότερη συνεργασία με τους μη μουσουλμάνους της αυτοκρατορίας. Αρχίζει και χρησιμοποιείται συχνότερα η λέξη «Τούρκος» και τα παράγωγά της.  Οι Νέοι Οθωμανοί θεωρούσαν τον κοινοβουλευτισμό όχι αυτοσκοπό, αλλά μέσο για τη σωτηρία της αυτοκρατορίας. Γαλουχημένοι μέσα στα κλιμάκια της γραφειοκρατίας του κράτους, θέλησαν να επιβάλουν ένα πρόγραμμα μεταρρυθμίσεων εμπνευσμένο από τις ηγετικές ομάδες του κράτους, χωρίς τη λαϊκή συμμετοχή. Επρόκειτο, δηλαδή, για μια συντηρητική ομάδα, η οποία διαφωνούσε με τις μεθόδους των γραφειοκρατών του Τανζιμάτ.
Το 1878 καθιερώθηκε αυστηρότερη μορφή λογοκρισίας από το Υπουργείο Παιδείας και τη Γενική Διεύθυνση Τύπου, υπό το αυστηρό καθεστώς του Αμπντούλ Χαμίτ, ενώ η λογοκρισία επεκτάθηκε σε μη πολιτικά περιοδικά και σε βιβλία. Οι πολιτικοί περιορισμοί δεν περιόρισαν την έκδοση εφημερίδων. Τα τελευταία χρόνια του 19ου αιώνα εκδίδονταν αξιόλογες εφημερίδες υπό τη  διεύθυνση λογίων που υπηρετούσαν σε  κρατικά αξιώματα. Οι συντάκτες και οι αρθρογράφοι δεν μπορούσαν να ασκήσουν άμεση κριτική, ωστόσο, πολιτικές θέσεις και απόψεις εκφράζονταν μέσω άρθρων που αφορούσαν λογοτεχνικά, φιλοσοφικά και πολιτισμικά θέματα. Την περίοδο εκείνη ανθίζει, η σκιτσογραφία, η γελοιογραφία και η  σάτιρα μέσω εικόνων, η οποία εξελίχθηκε σημαντικά. Επίσης, αυξήθηκαν σημαντικά οι διαφημίσεις, οι οποίες συνήθως καταλάμβαναν μία ή δύο σελίδες. Την περίοδο αυτή αρχίζουν και δημοσιεύονται μυθιστορήματα σε συνέχειες.  Σημαντικές εφημερίδες της εποχής ήταν οι εξής: Τercüman-i Hakikat (Ερμηνευτής της Αλήθειας, 1878), Sabah (Πρωινή, 1882) İkdam (Ζήλος, 1894). Οι πωλήσεις έφταναν έως και τις 30.000 φύλλα. 
Οι εφημερίδες αυτές αφιέρωναν περισσότερες στήλες στις μεταφράσεις ξένων άρθρων. Την εποχή εκείνη γίνονται και περισσότερες αναφορές στο Ισλάμ και το θετικό ρόλο που μπορούσε να διαδραματίσει στην πνευματική και πολιτική ζωή της αυτοκρατορίας. Από το δημοσιογραφικό, λόγο, ωστόσο, απουσιάζουν οι αρνητικές αναφορές στους χριστιανούς υπηκόους και στους Εβραίους. Οι δημοσιογράφοι, επίσης, απέφευγαν να ασκούν κριτική στα ευρωπαϊκά κράτη, προκειμένου να περιορίσουν τις αφορμές για επεμβάσεις στο εσωτερικό του οθωμανικού κράτους και έμμεσα κάνουν αναφορές στην αλληλεγγύη των μουσουλμάνων και στον ευρωπαϊκό ιμπεριαλισμό. 

Ο Τύπος γνώρισε μια νέα φάση, μετά από την εμφάνιση κα την οργάνωση των Νεότουρκων. Μετά από την Επανάσταση του 1908 η «Tanin» είναι το κύριο προπαγανδιστικό όργανο της Επιτροπής για την Ένωση και την Πρόοδο. Σημαντικό έντυπο ήταν και η νέα Tasvir-i Efkar. Τους πρώτους μήνες μετά από την επανάσταση, οι εφημερίδες χαιρέτισαν με ενθουσιασμό την πολιτική αλλαγή. Οι εξελίξεις, όμως, κατέστησαν το λόγο των εφημερίδων επιφυλακτικό απέναντι στους μη μουσουλμάνους υπηκόους.
Ο Τύπος έπαιξε σημαντικότατο ρόλο στην κινητοποίηση των μουσουλμανικών πληθυσμών για την υπεράσπιση της πατρίδας κατά τη διάρκεια των Βαλκανικών Πολέμων. Η έννοια του «λαού» και ιδιαίτερα του χωρικού εξυψώνεται. Είναι πλέον ο ηρωικός στρατιώτης που μάχεται για την πατρίδα και τα ιδανικά της. Οι εφημερίδες φέρουν πολλά άρθρα για τη γυναίκα και το ρόλο της στην κοινωνία, είναι η μάνα, η αδερφή, η σύζυγος των γενναίων στρατιωτών. Η χρήση της λέξης «Τουρκία» «Τούρκος» και «τουρκικός» χρησιμοποιείται πολύ συχνότερα σε σχέση με το «Οθωμανός» και τα παράγωγά του. Ο Τύπος της εποχής συμπεριλαμβάνει αρκετές ειδήσεις από τα ξένα ειδησεογραφικά πρακτορεία, αναλύσεις, και μακροσκελή δημοσιεύματα από ανταποκριτές.  
Η Συνεισφορά του Τύπου

· Συνέβαλε στην απλοποίηση της γλώσσας και στην εισαγωγή ή καθιέρωση νέων όρων και νεωτερικών εννοιών (parlamento, politika, laik, hürriyet = liberty, vatan = fahterland, medeniyet = civilization, parti,  analiz, banker, banka, bira, cumhur, cumhuriyet, cumhur reisi, ekonomi, elektrik, doktor, diploma, diktatörlük, fotoğrafiya, demiryolu, hükümet-i meşruta (συνταγματική κυβέρνηση), istatistik, jurnal, kabineto, konstitusyon, kolonel, komünizm, anarşist, sosyalizm, iskonto, makina, konferans, mebıus (βουλευτής), tiyatro)

· Εγκαινίασε φιλοσοφικές και λογοτεχνικές συζητήσεις και συνέβαλε στην ανάπτυξη του πολιτισμού και της γνώσης. Ενημέρωνε το κοινό για τα τεχνολογικά επιτεύγματα.
· Λειτούργησε ως αγωγός μετάδοσης των νεωτερικών ιδεών. 
· Άσκησε κριτική στις παραδοσιακές δομές της κοινωνίας και κατέστησε τη διαδικασία των μεταρρυθμίσεων μια επιτακτική ανάγκη για την ελίτ. Επίσης, κατέστησε την αποδοχή των μεταρρυθμίσεων ευκολότερη από το λαό.
· Συνέβαλε στη διαδικασία εκκοσμίκευσης. Ακόμα και την περίοδο του ιμπεριαλισμού και της κατάκτησης μουσουλμανικών χωρών, απέφευγε να δημοσιεύει άρθρα που παρέπεμπαν σε τζιχάντ. Έθεσε τις βάσεις για την κατανόηση της λειτουργίας των χριστιανικών κρατών και έδειξε σεβασμό στους μη μουσουλμάνους υπηκόους.
· Εκτός, από τα έντυπα των Νέων Οθωμανών και των Νεότουρκων, συνέβαλε στη θεμελίωση της κεντρικής εξουσίας και κατέδειξε την ανάγκη για υπακοή στην κυβέρνηση ή στο πρόσωπο του σουλτάνου. 
· Έδωσε χώρο σε μεταφράσεις έργων από την Ευρώπη, μελέτησε τον πολιτισμό των ευρωπαϊκών χωρών και συνέβαλε στο να θεωρήσει η οθωμανική ελίτ τον εαυτό της, μέρος του ευρωπαϊκού συστήματος. 
Οι εφημερίδες των μη μουσουλμάνων

Στον οθωμανικό Τύπο θα πρέπει να συμπεριλάβουμε και τις εφημερίδες που εκδίδονταν σε άλλες γλώσσες. 

Ο ελληνόφωνος Τύπος είχε σημαντική παρουσία στην Οθωμανική Αυτοκρατορία. Η πρώτη ρωμέικη εφημερίδα εκδόθηκε στη Σμύρνη με τον τίτλο «Ο Φίλος των Νέων» (1831), αλλά η ύπαρξη της εφημερίδας ήταν βραχύβια. Σημαντικότερη εφημερίδα στη Σμύρνη ήταν η «Αμάλθεια», η οποία άρχισε να κυκλοφορεί το 1838, η οποία συνέχισε να κυκλοφορεί έως το 1922 με κάποια διαλείμματα. 

Η πρώτη σημαντική εκδοτική απόπειρα των Ρωμιών στην Κωνσταντινούπολη ήταν η εμφάνιση της εφημερίδας «Τηλέγραφος του Βοσπόρου», 1843. Με εκδότη τον Κωνσταντίνο Αδοσίδη, αξιωματούχο της Υψηλής Πύλης. Το  1857, η εφημερίδα παραχωρήθηκε από τον Αδοσίδη στο Δημήτριο Ξένη, επίσης ανώτερο κυβερνητικό υπάλληλο, ο οποίος τη συγχώνευσε με τη εφημερίδα «Βυζαντίς» που μόλις είχε ιδρύσει. Ως το 1871 η εφημερίδα εκδιδόταν υπό τον τίτλο Τηλέγραφος του Βοσπόρου και Βυζαντίς υπό τη διεύθυνση του Ξένη. Δημοσίευε άρθρα ξένων εφημερίδων διαθέτοντας μια καλή ομάδα μεταφραστών, ενώ τηρούσε θετική στάση υπέρ της οθωμανικής κυβέρνησης, τάχθηκε θετικά υπέρ των μεταρρυθμίσεων και είχε την υποστήριξη του μεγάλου βεζίρη Μεχμέτ Εμίν Αλή Πασά. 
Το 1851 ιδρύθηκε από τον Ευαγγελινό Μισαηλίδη η καραμανλίδικη εφημερίδα «Ανατολή». Το 1873, άλλαξε τον τίτλο της σε «Μικρά Ασία, γιάνι Ανατολή», ενώ το 1874-1875 η εφημερίδα χωρίστηκε στην καραμανλίδικη έκδοση με τον τίτλο Ανατολή και στην ελληνόγλωσση με τον τίτλο Μικρά Ασία, η οποία πέρασε υπό τη διεύθυνση του Μανουήλ Γεδεών. 
Άλλες σημαντικές εφημερίδες ήταν ο «Ανατολικός Αστήρ», 1861 – 1891. Εκδότες ήταν καθηγητές της Μεγάλης του Γένους Σχολής. Η έκδοση της εφημερίδας είχε στην πραγματικότητα στόχο να πιέσει τον τότε Οικουμενικό Πατριάρχη Ιωακείμ Β΄ (πρώτη πατριαρχία: 1860-1863) να προχωρήσει στην εφαρμογή του κειμένου των Γενικών Κανονισμών, που μόλις προ ολίγου είχαν ψηφιστεί από την Εθνοσυνέλευση. Η εφημερίδα λειτουργούσε ως εκπρόσωπος των μεγάλων νεοφαναριώτικων οικογενειών. Σημαντική, επίσης, εφημερίδα, υπήρξε ο Νεολόγος 1867 – 1923 που άρχιζε να εκδίδεται υπό τη διεύθυνση του Σ. Βουτυρά. Η εφημερίδα αυτή αρχικά υποστήριξε το δημοκρατικό και αντιπροσωπευτικό σύστημα διακυβέρνησης και μέσα σε αυτό το πλαίσιο προέκρινε τη συνεργασία των Ρωμιών και του ελληνικού βασιλείου με το οθωμανικό κράτος. Μετά από την ίδρυση της Εξαρχίας, ωστόσο, άλλαξε στάση και έτεινε να ευθυγραμμίζεται με τις πολιτικές του εθνικού κέντρου. 

Τέλος, αξίζει να σημειωθεί η έκδοση της σατιρικής εφημερίδας «Διογένης» , 1870 – 1877 από τον Θοδωρή Κασάπ, η οποία κυκλοφορούσε σε τρεις γλώσσες (ελληνική, οθωμανική τουρκική και γαλλική). Εξαιτίας των σατιρικών κειμένων η εφημερίδα έκλεισε και ο ίδιος φυλακίστηκε. 

Εφημερίδες εκδίδονταν και σε άλλες γλώσσες, βουλγαρικά, αρμενικά, αραβικά, λαντίνο, γαλλικά (η Le Phare du Bosphore εκπροσωπούσε τη «φωνή» και τα συμφέροντα των ελληνορθόδοξων).
Τέλος πολλές ήταν οι εφημερίδες που κυκλοφορούσαν στην επαρχία, όπως για παράδειγμα στη Θεσσαλονίκη (Asır, Selamet, Ayine). 
Παραδείγματα περιεχομένων οθωμανικών εφημερίδων 
Usul-i İstikraza Dair Vurud Eden bir Varaka”, εφ. Hakayıku’l Vekayı, αρ.φ. 209, 15 Muharrem 1288 (24 Μαρτίου /5 Απριλίου 1871). 
Κομμουνισμός σημαίνει κοινή ιδιοκτησία της περιουσίας, των παιδιών και των γυναικών και δεν είναι τίποτα άλλο πέρα από μία αβάσιμη πίστη και μια άτοπη ιδέα. Μέχρι στιγμής δεν έχουν γίνει προσπάθειες για την υλοποίηση αυτής της ιδέας, η οποία έμεινε περιορισμένη στη φαντασία και στα γραπτά κάποιων συγγραφέων. Εάν ο άνθρωπος προσπαθήσει να πραγματοποιήσει κάθε ιδέα και πράξη τότε ο κόσμος θα μετατραπεί σε ερείπια και η τάξη θα καταρρεύσει. Για αυτόν ακριβώς το λόγο ο Θεός έδωσε στους ανθρώπους το δικαίωμα να σκέφτονται, αλλά περιόρισε τις πράξεις τους με τους κανόνες και με τη δικαιοσύνη. Όλοι μπορούν να σκέφτονται αυτό που επιθυμούν, αλλά κανένας δεν μπορεί να κάνει ό,τι επιθυμεί [...] αυτοί οι οπαδοί του κομμουνισμού συγκρότησαν επιτροπές, επειδή έχουν ανάγκη  ο ένας τη βοήθεια του άλλου, όπως τα αρπακτικά ζώα [...] Από την άλλη όμως δεν θεωρούν κατάλληλους θεσμούς το γάμο και την οικογένεια και το αποτέλεσμα θα είναι τυχαίες αναπαραγωγές όπως στα ζώα με αποτέλεσμα να γεννιούνται παιδιά αγνώστου πατρός [...] Στη Γαλλία έχουν συγκεντρωθεί αρκετοί υποστηρικτές αυτού του συστήματος με αποτέλεσμα να ξεσπάσει επανάσταση [...] Οι οπαδοί της Κόκκινης Δημοκρατίας λένε ότι θα αγωνιστούν για την ισότητα και ότι η συνωμοτική τους επιτροπή παλεύει για το δίκαιο στο όνομα της ανθρωπότητας [...] ενώ κάνουν κατάχρηση της ελευθερίας. 
Dedeağaç’tan İnoz’a ” (Από το Δεδέαγατς στην Αίνο), εφ. Tanin, αρ.φ. 1710, 20 Ağustos / 2 Eylül 1913
Μπροστά στην επιστροφή των Βουλγάρων εγκαταλείπαμε την αγαπημένη μας πατρίδα, το Δεδέαγατς. Αρκετά νέα παλικάρια αυτής της ευχάριστης παραλιακής κωμόπολης έχασαν τη ζωή τους από τη λόγχη και τις σφαίρες. Ο νους μας βρίσκεται στις συμφορές του πρόσφατου παρελθόντος και στους νεκρούς αδερφούς μας. Η άφιξη των Ελλήνων, παρ’ όλο που ήταν επώδυνη, θεωρήθηκε μικρότερο κακό μπροστά στις αναρίθμητες δολοφονίες των Βουλγάρων. Για πολύ καιρό περιμέναμε ελπίζοντας την επιστροφή των αδελφών μας. Η καθησυχαστική προστασία της Ευρώπης, όμως, έσβησε αυτήν την ελπίδα. Όταν έφτασε η είδηση σχετικά με την επιστροφή των Βουλγάρων, όλος ο λαός, μικροί και μεγάλoi κυριεύτηκαν από μεγάλη ανησυχία και κανένας δεν σκεφτόταν το ενδεχόμενο να παραμείνει εδώ. Γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο σε ολόκληρο το Δεδέαγατς έχουν απομείνει μονάχα σαράντα  - πενήντα άτομα, υπάλληλοι των προξενείων και ξένοι υπήκοοι. 

Ο λαός πίστευε ότι η επιστροφή θα είναι άμεση και αφού κλείδωσε τα σπίτια και τα καταστήματά του έφυγε γυμνός για τα γύρω νησιά. Οι ταλαιπωρημένοι χωρικοί άφησαν ημιτελείς τις δύσκολες εργασίες τους στα καπνά και αναζήτησαν την προστασία στις πόλεις, στην πατρίδα και στους ομόθρησκούς τους. Γρήγορα, όμως, έγινε ξεκάθαρο ότι  θα άφηναν τα ζώα τους στους Βούλγαρους και θα κατέφευγαν στους στρατιώτες μας για να αναζητήσουν προστασία. 

Τελικά στις 6 (19) Αυγούστου άπαντες επιβιβάστηκαν σε καΐκια από το Δεδέαγατς και έφτασαν στην περιοχή Ντραγκοντίνα (Dragodina), η οποία βρίσκεται σε απόσταση μιάμισης ώρας από την Αίνο.  Ανάψαμε φωτιές γύρω από τα πράγματα που ήταν σκορπισμένα ολόγυρα, νοσταλγώντας τα χώματα της πατρίδας που εγκαταλείψαμε. Η κούραση δεν μας επέτρεπε να πενθήσουμε. Όταν τελικά φτάσαμε ήταν απόγευμα. Όλο το μέρος το τύλιγε η θλίψη, εξαιτίας των παραπόνων των γυναικών, των θρήνων των παιδιών και της απελπισίας των κακότυχων ανδρών […]

H Αίνος κάποτε ήταν ένα μέρος που άνθιζε το εμπόριο, η διακυβέρνηση, όμως των Βουλγάρων, ρήμαξε και ερήμωσε τον τόπο αυτόν. Η μετανάστευσή μας έδωσε και πάλι ζωντάνια σε αυτήν την κωμόπολη. Σήμερα η Αίνος είναι γεμάτη με χιλιάδες ανθρώπους που έχουν μεταναστεύσει από το Δεδέαγατς, τη Μάκρη και τα γύρω χωριά, καθώς και από την Κομοτηνή. Οι πρόσφυγες συναντήθηκαν με Αλί Βασφί Μπέη και εξέφρασαν την ευγνωμοσύνη τους στο πρόσωπό του. 

İkdam, nr. 5367; 30 Ağustos 1909 (17 Ağustos 1909), Άρθρο γνώμης αναφορικά με το Κίνημα στο Γουδί

Ορίστε, λοιπόν, η σκέψη ορισμένων νέων αξιωματικών που έχουν στη φύση τους τη ροπή προς το κακό γέννησε αυτά τα αποτελέσματα. Αυτό το εγχείρημα αποτελεί μια εντελώς νέα κατάσταση στην ιστορία της Ελλάδας και για αυτόν ακριβώς το λόγο, εμείς, οι Οθωμανοί, η οθωμανική κυβέρνηση, οφείλουμε να το παρακολουθήσουμε με τη δέουσα προσοχή. Και αυτό γιατί, αυτοί οι αξιωματικοί επιθυμούν να μεταρρυθμίσουν την Ελλάδα και πρώτα απ’ όλα θα επιχειρήσουν να δράσουν «κολακεύοντας» τις εθνικές φιλοδοξίες των Ελλήνων. Η πολιτική του «Παν- ελληνισμού» (Panhelenizm politikası) θα αναζωπυρωθεί και θα προκαλέσει δύσκολες καταστάσεις όσον αφορά το Κρητικό και το Μακεδονικό Ζήτημα. Και αυτό το θέμα δεν πρέπει να το υποτιμήσουμε. Αυτό το ρεύμα του Παν-ελληνισμού μπορεί να μην είναι τόσο διαδεδομένο όπως ο Παγγερμανισμός και ο Πανσλαβισμός. Ωστόσο, είναι τόσο ισχυρό όσο και τα προαναφερθέντα. Οι εθνικές φιλοδοξίες της Ελλάδας και η πολιτική της απειλούν τη χώρα μας και η εξωτερική μας πολιτική οφείλει να δείξει τη δέουσα προσοχή. Αν αυτές οι φιλοδοξίες των Ελλήνων περάσουν στην πράξη και μεταφερθούν στη Μακεδονία με τη συγκρότηση συμμοριών, τότε η επέμβαση του στρατού μας θα είναι άμεση και θα δώσει τέλος, αυτό όμως δεν θα είναι αρκετό για τη διευθέτηση του ζητήματος. Επειδή, οι πράξεις της ελληνικής κυβέρνησης υπαγορεύονται όχι τόσο από το μίσος ενάντια στην κυβέρνησή μας, όσο από τον στόχο να αμυνθεί εναντίον των Βούλγαρων. Οι Βούλγαροι με τη σειρά τους θα επιχειρήσουν να ενισχύσουν την παρουσία τους (στη Μακεδονία) και αυτό θα γεννήσει δύσκολες καταστάσεις…
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